СВИНЬИНА Екатерина Петровна [1778 или 1779 — 31 III (12 IV) 1841, Москва; похоронена в Симоновом м-ре]. Дочь т. советника Петра Семеновича Свиньина; замужем за генерал-майором Бахметевым. Вместе с сестрой Анастасией училась у В. С. Подшивалова, который всячески поощрял их литературные опыты. Писательская деятельность С. относится гл. о. к 1790-м гг.
За подписями «К. С.», «К... С...», «К... С...а», «К...а С...» в журналах Подшивалова «Чтение для вкуса» (1792—1793) и «Приятное и полезное» (1794—1795) С. публиковала оригинальные и переводные прозаические произведения и стихи. Издатель часто сопровождал ее публикации поощрительными примечаниями. «Мы при каждой части листков своих пользовались трудами сей почтенной переводчицы и сочинительницы», — указывал он (Приятное и полезное. 1795. Ч. 5. С. 334).
Тематически и стилистически творчество С. связано прежде всего с сентиментализмом: описание примеров добродетели, лирические излияния, идиллические мотивы, сочинения «на заданные слова» и т. п. В ее прозаическом этюде «Переславское озеро» (Приятное и полезное. 1795. Ч. 7) много внимания уделяется пейзажу; упоминаются «Письма русского путешественника» Н. М. Карамзина. Рассказывая о с. Веськово, где хранился ботик Петра I, С. писала: «Какой патриот может без умиления помыслить о делах сего бессмертного героя? Какой россиянин позабыть сей ботик, основание нашего флота, начало нашей коммерции и нашего просвещения?» М. Н. Макаров сообщал, что С. и ее сестра «всегда живали в Переславском уезде, и ботик Великого Петра был ближайшим соседом их» и что С. «едва ли не первая из наших поэтов воспела его на своей золотой лире» (Дамский журн. 1830. Ч. 30. № 17. С. 55). Публикуя «Переславское озеро», Подшивалов писал: «Заря дарований в молодой и почтенной сочинительнице, как нам кажется, предвещает необманчиво прекрасный день». В стихотворении М. М. Хераскова «К любезному уединению. Н... <Настасье> П... <Петровне> С...ой <Свиньиной>» (Приятное и полезное. 1795. Ч. 8) восхвалялась и С.: «С чувствительностью равной / Твоя, твоя сестра / Воспела ботик славной / Великого Петра. / Мне мнится, с вами музы / Приходят каждый год / Восстановлять союзы / У Переславских вод». К прозаическому этюду С. «Портрет моей благодетельницы» (Там же), в котором описывается некая «любезная Л.» (очевидно, реальное лицо), было сделано примечание: «Имя сочинительницы известно. Ни слова о излиянии ее сердца».
Публикуя перевод сочинения Ж.-А. Бернардена де Сен-Пьера «Индейская хижина» (Приятное и полезное. 1794. Ч. 2; отд. изд.: 1794, подп. — «Перевела с французского К.С.») и благодаря «почтенную переводчицу», издатель отметил: «Как лестно, что любезные соотечественницы наши занимаются такими трудами». Однако позднее Подшивалов упомянул «Индейскую хижину» как произведение «почти вновь переведенное» им самим и изданное под чужим именем. С. переводила с нем. и фр. языков. Среди ее переводов сочинения Х.-Ф. Геллерта, М.-Г. Лихтвера, А.-Г. Мейснера и др. К переводу «аллегорической повести» «Наказанный честолюбец» (Приятное и полезное. 1794. Ч. 3) сделано примечание: «Переведена из сельской библиотеки (Nouvelle bibliotheque de campagne) сельскою жительницею». В число переводов С. из сочинений Л.-С. Мерсье («Абезаид», «Дружба», «Отеческий дом», «Птица истины») вошла прозаическая басня «Историки» (Приятное и полезное. 1795. Ч. 7), дважды переводившаяся ранее: анонимный перевод (Уединенный пошехонец. 1786. Февр.) и перевод П. П. Бырдина (Утр. часы. 1788. Ч. 2).
С. приняла участие в поэтической антологии Карамзина «Аониды» (1796—1797. Кн. 1—2). За подписью «К—а С—а» кроме басни «Пчела» и идиллического стихотворения «Невинная пастушка» здесь было помещено ее стихотворение «Любовь и дружба» (1796. Кн. 1; перепеч.: Дамский журн. 1830. Ч. 30. № 17), к которому издатель добавил примечание: «Сочинение молодой любезной девицы», а также несколько стихотворных строк, шутливо продолжающих последнюю строфу. Перепечатывая некоторые стихи С., М. Н. Макаров заметил по поводу ее басни «Пчела»: «Слог ее уже несколько устарел; зато мысли и некоторые стихи заслуживают внимание современных читателей».
Атрибуция Н. Н. Голицыным С. письма в журнале Н. И. Новикова «Живописец» (1772. Ч. 1. Л. 12) за подписью «К.С.» явно ошибочна. Так же неправомерно Голицын считал С. участницей перевода «Арабской истории. Пиррин и Лусетта» (Утр. свет. 1780. Ч. 9) Ж.-Г. Дюбуа-Фонтанеля, которую перевели, как указано в конце текста, «Елисавета и Настасья Свиньины», очевидно, сестры С.
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